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E. GRINAVECKIENE 

LIETUVISKA SPECIALIOJI BUITINE LEKSIKA 

SMALININKY — PAGEGIU VOKIECIU SNEKTOJE 

Vakariniy lietuviy kalbos Snekty, kuriomis kalba tam tikra Klaipédos, Silités 

ir Jurbarko rajony gyventojy dalis, ir Gia vartotos vietinés vokieciy Snektos kontak- 

tai iki Siol, galima sakyti, netyrinéti. Visai neliestas klausimas, kaip vietinés lietuviy 

$nektos yra paveikusios vokieciy kalbos Snekta. 

Sio ploto vietiniai zmonés yra lietuviai. Jy gimtoji kalba — lietuviy. Ta¢iau ta 

teritorija, ilga laika (nuo XIII a. iki 1923 m.*) teisi$kai, ekonomiSkai ir politiSkai 

priklausydama Vokietijai, buvo kiek nutautinta. Kraite i8plito vokieciy kalba. To- 

dél Salia lietuviy kalbos Zmonés ankséiau Gia yra kalbéje Ryty Prisijai bidinga vo- 

kieviy Snekta (Plattdeutsch). [lgainiui mokykly ir Svietimo déka ji i§ vieSojo gyve- 

nimo pasitrauké. Jos vietoje naujai isigaléjo vokieciy literatiirinei kalbai artima Snek- 

ta, atmieSta vietinio kolorito. Salia gimtosios lietuviy kalbos ja yra kalbéje vietiniai 

lietuviai, o tam tikra jy dalis kartais dar ir dabar kalba. Tatiau pastaroji, nuolat vei- 

kiama vietiniy lietuviy kalbos Snektu, yra patyrusi tam tikra lietuviy kalbos itaka. 

Be to, pasitraukusi i8 vieSojo gyvenimo, ji, ypaé jaunimo kalboje, sparéiai nyksta. 

Smalinifiky—Pagégiy apylinkés (Jurbarko ir Sildtés rajonai) yra vienas i8 tu 

kalbiniy arealy, kur po DidzZiojo Tévynés karo apyretiai i8like vietiniai gyventojai 

dél auk&&iau nurodyty aplinkybiy Salia savo gimtosios lietuviy Snektos* gerai moka 

voki8kai (rago jie daugiausia tik vokiSkai*) ir neretai (ypa¢ namuose ir tarpusavyje) 

vokiskai kalbasi net ir dabar. 

Kontaktuojant 8io ploto dviejy kalby Snektoms, kiekvienoje jy yra atsirade 

nemaia kitos kalbos sistemai bidingy elementy. RySkiausia itaka pastebima leksi- 

koje. 

1961 — 1973 m. tyrinédami Sio kra8to lietuviy Snektas ir rinkdami tarmine me- 

dziaga ,,Lietuviu kalbos atlasui“, vietinéje vokietiy Snektoje daugiausia AfitSventiy 

kaime prie Smalininky ir Bitény kaime prie Pagégiy uZraSéme keliasdeSimt lietuvi8- 

1 Zr. Maioji lietuviSkoji tarybiné enciklopedija, II, Vilnius, 1968, p. 154—156. 

2 Apie Sio kra8to Snekta platiau Zr, A. Salys, Lietuviy kalbos tarmés, Kaunas, 1935, p. 53— 62; 

E. Grinaveckiené, Kai kurios lietuviy kalbos tarmiy ypatybés, — Lietuviy kalbotyros klausimai 

(toliau LKK), V, Vilnius, 1961, p. 161—165; Lietuviy kalbos tarmés (chrestomatija), Vilnius, 

1970, p. 174-178. 

® Vietiniai gyventojai yra mokesi vokietiy mokyklose. 
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ky Zodziy*, susijusiy su Zemdirbiy gyvenimu. Jie Cia abécélés tvarka ir patei- 

kiami. 

Bétenbartsch® hibr. ,,raudonyju burokéliy sriuba“: wir haben heute Bétenbartsch 

gekocht, plg. liet. skolinj iS slavy bafSciai, dar plg. Rytpr. vok. tarm. Bartsch 

»,barStiai“ (A. Sabaliauskas, Lietuviy kalbos leksikos raida, — LKK VIII, Vil- 

nius, 1966, p. 96). 

Bijénen ,,bijiinai* (Paeonia): die Bijénen bliihen, plg. liet. skolinj i8 slavy bijfinai, 

dar plg. Rytpr. vok. tarm. Bijon ,,bijinas“ (LKK VIII 96). 

Blitterbartsch hibr. ,,raudonyjy burokéliy lapu ir kotysriuba“: Bldtterbartsch 

schmecken mir gar nicht, plg. Betenbartsch. 

Bétten ,,botai, moteriSkas aukStas guminis apavas“: mit Botten kann man 

durch Dreck gehen, plg liet. skolinj i8 slavy bédtai. 

Brotkickel hibr. ,,duonos kepalas“: wo hast du den Brotktckel gelegt, plg. Kuckel. 

Géntis ,,giminés“: wenn Géntis kommen, dann Feiertag ist, plg. liet. geftys. 

Gricken ,,grikiai*: die Gricken werden auf Sandboden angebaut, plg. liet. skolinj 

i8 slavy grikiai, Rytpr. vok. tarm. Grick, Gricken (LKK VIII 97). 

Grickenbrei hibr. ,,grikiy ko8é“: wir haben Grickenbrei gekocht, plg. Gricken. 

Juckas ,,Zasy kraujo, dziovinty obuoliy ir bulviniy kukuliy sriuba“: wir hatten 

Juckas gekocht, aber mir schmeckt Jickas nicht, denn da ist alles durcheinan- 

der, pig. liet. jukd, tarm. jakas (Jurbarkas). SprendZiant i§ formos, Jiickas, be 

jokios abejonés, gautas per lietuviy Snektas. Tatiau ir pati 8io ZodzZio Saknis 

juk-, lietuviy kalboje turédama nemaza tokiy neabejotiny savo giminaitiy, 

kaip jdu-ti, jaitk-ti ,,mai8yti, jick-ti ,,midti“, sujuk-ti ,,susimai8yti“ ir kt., taip 

pat, tur bit, néra slavizmas lietuviy kalboje. Tiesa, A. Briukneris, Pr. SkardZius, 

E. Frenkelis ja kildina iS slavy jucha®, tik Fr. Slavskis pastaraja nuomone pa- 

teikia jau kiek abejodamas: ,,...z pol.: niem. Jauche ,,gnojéwka, ciecz z wzro- 

du“ ..., moZe (praretinta miisy) i lit. jukd ,,czarna polewka“?. Kadangi Saknis 

pazistama daugeliui ide kalbu (jy tarpe ir sanskritui bei sen. graiky kalbai), 

grei¢iausiai ir lietuviy jukd, kaip ir ankstiau pateikti kiti jos giminaitiai, yra se- 

nosios indoeuropietiSkos leksikos zodziai. 

Kadick ,,kadagys“: der Kddick ist meist nur ein Strauch, selten ein Baum, plg. 

liet. tarm. kadigfs, lk. kadagfs, Rytpr. vok. tarm. Kaddig, Kaddik (LKK. VIII 

97). Tiriamasis Zodis i8laikes lietuviSko atitikmens kiréiuotojo a ilguma, plg. 

kadagi. 

Kadicksbeeren hibr. ,,kadagio uogos“: die Kddicksbeeren im Herbst sind blau, 

zr. Kddick. 

* Straipsnio autoré nuoSirdZiai dékoja vietiniams Sio kraSto gyventojams — liaudies meni- 

ninkei Lidijai MeSkaitytei ir jos tevams Onai ir Jonui MeSkai¢iams, gyvenantiems Jurbarko raj. 
Smalinifiky apyl. AfitSventiu kaime, pateikusiems dalj uZra8ytosios leksikos ir visa medZiaga patik- 
rinusiems. 

® Tvirtapradés priegaidés Zenklu Cia ir toliau rodoma pateikiamyjy lituanizmy kiréio vieta. 

* Zr. Die slavischen Fremdwérter im Litauischen von A. Briickner, Weimar, 1877, p. 88; 

Die slavischen Lehnwérter im Altlitauischen von Pranas SkardZius, Kaunas, 1931, p. 91; 

E. Fraenkel, Litauisches etymologisches Wérterbuch (toliau LEW), Géttingen, 1962, p. 199. 

* Plg. Fr. Stawski, Stownik etymologiczny jezyka polskiego, I, Krakéw, 1952— 1956, Pp, 
585—586. 
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Kaléschen ,,kaliogai“: er ist ausgegangen auf Kaldschen, plg. liet. skolinj kalio- 

Sai, atéjusi per lenkus (LEW 209). 

K&ntschuck ,,odinis rimbas“: willst mit dem Kéntschuck, plg. liet. skolinj iS 

slavy kafidiukas. Dél kirgio vietos plg. Baltistica, VIII(2), Vilnius, 1972, 203. 

Kissel ,,avizinis kisielius‘: Kissel kocht man aus Hafermehl, pig. liet. tarm. 

kjselis, \k. kisiélius, Rytpr. vok. tarm. Kissel (LKK. VIII 97). 

Kirmints ,,kirminas“: kuck — da langer dicker Kirmints, plg. liet. tarm. ki?- 

minc (Jurbarkas), lk. kifminas. 

Kléte ,,klétis“: aie Klére ist ein Vorathaus, plg. liet.tarm. klété, lk. klétis, Rytpr. 

vok. tarm. Klete (LKK VIII 97). 

Klibbas ,,klibis“: dieses Messer ist ein alter Klibbas, plg. liet. klibapeilis, klibis, 

klibius : klibéti; Rytpr. vok. tarm. Klibbacksch ,,i8kleres peilis“ (LK K VIII 97). 

Kédder ,,skuduras“: der Kédder ist schmutzig, plg. liet. skuduras. Dél sk :k 

plg. liet. (s)kefdzius, (s) kdutis, (s)krégidé ir kt. Zodj greitiausiai bus pasisko- 

linusios ir Rytpr. vok. tarmés®, nes jokiuose kituose vokietiy kalbos Zodynuose 

jis neuzfiksuotas. Is H. Frisbyro zodyno jo vedinys kodderig ,,menkas, prastas“ 

bus nepamatuotai patekes ir i D. Slapoberskio »Vokietiy —lietuviy kalbos 

Zodyna“®*. 

Kriwille ,,tokia lazda su jdétu tam tikru rastisku praneSimu“: er ist von uns 

die Kriwille gebracht, plg. liet. krivule, kriviilé, Rytpr. vok. tarm. Kriwiile (LKK 

VIII 98). 

Kraschkis ,,kriau8é“: Krischkis gibt es viele Sorten, plg. liet. skolinj i$ slavy 

grifisé, tarm. griiiské ,,prasta nusususi kriau8é* (Jurbarkas). 

Kackel ,,kepalas“: ich habe einen Ktickel Brot gekauft, plg. liet. kikulis. 

Kiiijel ,,kuilys“: unser Kuijel ist noch jung, plg. liet. skolinj iS slavy kuilys, 

Rytpr. vok. tarm. Kuijel (LKK VIII 98). 

Kiijelfleisch hibr. ,,kuiliena“: Kuijelfleisch ist nicht zu geniessen, zx. Kiuijel. 

Kipst ,,kupstas“: auf der Wiese sind viel Kupsten, plg. liet. Aipstas, Rytpr. 

vok. tarm. Kupst (LKK VIII 98). 

Kupstenbildung hibr. »kopos“, plg. liet. kipstas. 

Lankas ,,lankos“: wir werden in Lankas fahren nach Heu, pig. liet. lanikos, 

tarm. /afkas (Jurbarkas). 

Lorbas ,,liurbis*: was machst du Lorbas da schon wied er, plg. liet. /iurbis, Rytpr- 

vok. tarm. Lérbas (LKK VIIL 98). 

Magritsch ,,magarycios“: wer wird uns Magritsch geben, plg. liet. skolinj i8 

slavy magarSéios, tarm. magrycios, Rytpr. yok. tarm. Magritsch (LKK VIII 

98). 

Maldininker ,,surinkimininkas, maldos namy lankytojas“: die Médldininker 

ziehen von Ort zu Ort, plg. liet. tarm. maldininkas (Jurbarkas), Rytpr. vok. tarm 

Maldininker (LKK VIII 98). 

Merjéll ,,samdiné, pusmergé“: das ist eine fleissige Merjéll, plg. liet. tarm. mer- 

gelé (Pagégiai), Ik. mergélé, Rytpr. vok. tarm. Mergell (LKK VIII 98). 

  

8 Zr, Preussisches Wérterbuch Ost- und Westpreussische Provinz ialismen in alphabetische™ 

Folge von H. Frischbier, Berlin, 1882, p. 399, 

® D, Slapoberskis, Vokietiy-lietuviy kalbos Zodynas (LI le id.), Vilnius, 1972, p. 542. 

199



Meschkinnis ,,degtiné su medumi*; Meschkinnis ist ein guter Getrank, plg. 
liet. meskinis. 

Mitrus ,,i8tekéjusiy motery tam tikra skepeta“: die Frau hat sich einen Miitrus 
aufgebunden, plg. liet. mituras, Rytpr. yok. tarm. Muturas (LKK VII 98). 
Nuogillis ,,.nuogalis“: ach du Nuogdllis du kénte sich wenigstens etwas anziehen. 
Paggel ,,pagalys“: der Paggel brennt nicht: er ist zu na. 

Pauten ,,vyriski lyties organai“, plg. liet. paiitai, Rytpr. vok. tarm. Pauten (LKK 
VIII 98). 
Pelid ,,peludé“: trage den Spreu in die Pelid, plg. Rytpr. vok. tarm. Pelud 
(LKK VIII 99). 
Pirack ,,pyragas“: wir werden ein guten Pirack ausbacken, plg. liet. skolinj 
i§ slavu pyrdgas, tarm. pyragas, Rytpr. vok. tarm. Pirack (LKK VIIL 99). 
Plickkugelis ,,tarkuoty bulviy kepta koSé be riebaly“: wir hatten nur ein Plick- 
kugelis gebacken, plg. liet. tarm. hibr. plikkugelis (Jurbarkas). 
Pukis ,,piigZlys (Acerina cernua)*: Pikis ist ein stachliger Fisch, plg. liet. piikis, 
Rytpr. vok. tarm. Pukis (LKK VIII 99). 
Rainus ,,Rainius, raino katino vardas“: unser Rdinus hat ein Maus gefunden, 
plg. liet. tarm. Rainus (Smalininkai) < Rainius. 
Schickel ,.Sakalys, Zabas“: der Schdckel brennt gut, plg. liet. Sakaljs. 
Schlérre ,,mediné klumpé be uZkulniy“; prk. ,,pasileidusi moteris“: die Schlér- 
ren sind zu groB; ach, du alte Schlorre, plg. liet. slitré. 

Iki Siol kalbininky sutartinai teigiama, kad liet. slidré esas germanizmas”, 
Taciau tokia nuomoné nurodytuose Saltiniuose tik konstatuojama, o niekieno nejro- 
dyta. Argumentas, kad tas Zodis pazistamas Ryty Prisijos vokieciy tarméms, mums 
atrodo, nepakankamas Siai nuomonei pagristi. Sio ZodZio nebuvimas jokiuose ki- 
tuose vokieciy kalbos Zodynuose leidZia tokia nuomone suabejoti. Zodis sliaré 
nurodytomis reikSmémis platiai pazistamas Lietuvoje, taip pat ir Latvijoje (Latvijoje 
Jis gerai paZjstamas dar ir kitomis reikSmémis"), todél ar nebaty patikimiau jj itar- 
ti esant baltiSku ir laikyti bendraSakniu su semantixkai jam labai artimais Sliufti 
,tizti, Zliugti, glebti* (plg. paslitires ,.patizes“ kélias; neiSsimiegojusi, todél suslin- 
rusi ,,suglebusi“), Sliurinéti ,,valkiotis“ ir kt. dariniais. 

Schidwabbel ,,méSlavabalis (Geotrupes stercorarius)“: ein Schiidwabbel fliegt, 
na und wie, plg. liet. tarm. Siédvabalis, zr. Wabbel. 

Schuppinis ,,Siupinys“: Fastnacht feiert Katz und Maus, Schuppinis gibts in 
jeden Haus, plg. liet. tarm. Supinis (Smalininkai), Rytpr. vok. tarm. Schuppinne 
(LKK VIII 100). ' 

Trusch ,,triusis“: wir haben sieben Trischen, plg. liet. tridxis, tarm. trivis. 
Triéschenfleisch hibr. ,,triuSiena“: Truschenfleisch soll gesund sein, zr. Trusch. 
Wabbel ,,vabalas“: da fliegt der kleine Wabbel, plg. liet. tarm. vabals (Pagé- 
giai), Ik. vabalas, Rytpr. vok. tarm. Wabbel (LKK VIII 100). 

 K. Alminauskis, Die Germanismen des Litauischen, Kaunas (iSleidimo metai nenurody- 
ti), 129; LEW 1007; LKK VIII 94. 

" Zr.K. Miilenbacha LatvieSu valodas vardnica, Redigéjis, papildinajis, turpinajis J. End- 
zelins, IV, Riga, 1929-1932, p. 75—76, 

200



Warschkétschai ,,valgis if milty su varSke, supiaustytas dideliais storais gaba- 

lais“: Warschkétschai aus Quark, Ei und Mehl kann man schnell zu bereiten, 

plg. liet. tarm. varskécai (Smalininkai), lk. varskéciai. 

Waschkodder hibr. ,,mazgoté“: in der Kiiche braucht man ein Wdschkodder, 

plg. Kodder. 

Wéenter ,,venteris“: wir haben zwei Wentern, plg. Rytpr. vok. tarm. Wenter 

(LKK VIII 100), liet. vénteris. 

Pateiktieji Smalinifiky—Pagégiy apylinkiy vietinés vokie¢iy Snektos lituaniz- 

mai yra Vien tik specifiniai, su kasdienine Zmogaus veikla susije terminai, be iSimties 

daiktavardziai. Daugumas jy savo forma visiSkai sutampa su atitinkama lietuvi8- 

ka forma, vartojama vietinéje lietuviy Snektoje. Sakysime, Zodziai Merjéll, Nuogadllis, 

Pdggel, kaip ir toje lietuviy Snektoje, yra i8laike trumpa senaji kirciuota a, e (plg. 

mergélé, nuogalis, pagalj, 0 zodis Kirmints pateko Gia su iSkritusiu judriuoju galiinés 

a, t. y. toks, koks jis yra tariamas vietinéje liet. Snektoje (plg. lk. kiFminas); Zodyje 

Lénkas taip pat ilaikyta tarmei biidinga galiiné (plg. Ik. /afikos). Pasitaiko atvejy, kai 

skolinys iSlaiko Snektai, i$ kurios Zodis patekes, bidinga kirtiavima, pvz.: Mdldinin- 

ker (plg. Ik. maldinifikas). Skolinyje daZniausiai iSlaikomas ir lietuviy Snektai bi- 

dingas priebalsiy tarimas, pvz.: Rdinus, Warschkétschai (plg. lk. Rainius, varské¢iai). 

Kitu kalbos daliy skoliniu tarpe uzfiksuoti nepavyko. [domiausia tai, kad vie- 

tinéje vokietiy Snektoye neuZfiksuota né vieno veiksmaZodZio — patio gyvybingiau- 

sio kalbos elemento, o ta Snekta i8 lietuviy kalbos skolinosi tiktai ta, ko ji pati netu- 

réjo. Visa tai, be abejo, rodo, kad Sios teritorijos dviejy kalbiniy sistemy tarpusavio 

kontaktai néra buve labai intensyvis. 

3. TPHHABAWKEHE 

JIMTOBCKAA CHEWMAJIbBHAA BbITOBAA JIEKCHKA B HEMELLKOM TOBOPE B 
OKPECTHOCTAX CMAJIMHHHKAM MW MAPErs JIMTOBCKOM CCP 

Peswme 

Oxpectuoctn CmMasmunxaii 4 Mareraii ((Op6apkekuii u WnayreKuii paitons: JIut. CCP) 
ABJIAIOTCA OAHHM H3 TEX apeaJlOB, B KOTOPOM MECTHBIC KATH, AOTOe BPeMA HaxOJHBUIHeCA 

nog BaactbIo TepMaHHu, H 40 HaCTOAMerO BpeMeHH TOBOPAT KaK Ha CBOCEM POAHOM JIHTOBCKOM 
ropope, TaK H TlO-HEMCLLKH (ml0-HeEMeLLKH NpeCHMYUWeCCTBCHHO TOBOPAT TOJIbKO B cembe). Beueg- 

CTBHE 9TOFO B HX HEMEILKOM TOBOpe MpOC@KUBAeTCA HEKOTOPOe BJHAHHE AHTOBCKOFO s3bIKa. 

B cratbe o6paijaetch BHUMaHHe Ha JJ@KCHYeCKHe 3aHMCTBOBaHHA B MCCTHOM HEMeLLKOM 
ropope H paccMaTpHBaloTca oKON0 50 weKceM JHTOBCKOrO MpOHCXOKTeHHA, B HEM 3acHKCH- 
POBaHHEIX aBTOpOM MpH cOope AHazeKTHOrO MaTepHata Aas ,ATJaca ANTOBCKOrO s3bIKa“ B 

1961—1973 r.r. 
Bee 3atpukcupoBaHHble seKCHYeCKHe JIHTYaHH3Mbl — HMeHa CYUICCTBHTeIbHEIe, AB.IA- 

loulwecd CneuHuyeCKHMH TePMHHAMH, CBASAHHBIMH C MOBCeAHEBHO! 2KH3HbIO 4YeOBeKa. [lou- 

TH BCe OHH NO dbopMe OAH3KH CBOHM MpAMBIM COOTBECTCTBUAM, YMOTPeCOAeMBIM B MECTHOM JIH- 
TOBCKOM rosope, Hamp. : B cn0Bax Merjéll ,cayxanKa“, Nuogadillis ,,ronoxpanen“, Paggel ,.koneHo“, 

Wabbel yk" HW Ap. yAapuble a, e COXpaHuJimcb KpaTKuMH, Kirmints ,ueppb“, Ldnkas ,,1yra“ 

ynorpe6.istotes c OHETHYECKH COKPaUlCHHbIMH OKOHYAHHSMH, KaK H B M@CTHOM JIHTOBCKOM 
ropope (cp. HT. J1uTep. 13. mergélé, nuogdlis, pagali, vabala, kifminas, lafikos), Betpeuatorcs 

Culy4aH, KOra 3aHMCTBOBAHHE COXpaHAeT XapakTepHY! AIA AHTOBCKOTO TOBOpa akleHTy allo 
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